
ΠΟΙΗΜΑΤΑ ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΥ 

Requiem 

Φζηλνπσξηάηηθε ζιηκκέλε,  

Άζε ηνλ κνιπβέλην ζνπ νπξαλό 

Σνλ ζίθνπλα, ηελ κπόξα λα μερύζεη, 

Γηαηί κηα αγάπε απόςε μεςπρά. 

Φιόγα κ’ αδύλακεο αλαιακπέο 

Πνπ ήξζε ε ώξα ηεο λα ζβήζεη. 

Σνλ παξαδέξλνπλ άλεκνη θαη αζηξνπειέθηα, 

Όκνηα κε ηε δηθή ζνπ θαηαηγίδα 

Καη ζησλ καηηώλ ηελ άθξε 

΢ηάιαμε ε βξνρή, 

Πνπ ζέ’ λα ζβήζεη κέζα ηνπ  

Θιηκκέλα νλείξαηα θαη ειπίδα. 

΢ηνπ πόλνπ ην καηόβξερην θξεββάηη 

Σνλ ζάλαην κ’ απόγλσζε θνηηά 

Καη ηνπ δεηά ιίγεο ζηηγκέο λα ηνπ ραξίζεη, 

΢ηε ζνιή ζθέςε ηνπ λα θέξεη  

Όζα δε πξόθηαζε λα δήζεη. 

Βηάζνπ λύρηα θαη είλαη βαξηά ε ζθνηεηληά ζνπ θαη κε πλίγεη. 

Πέζαλε ε αγάπε κνπ 

Καη ζην πιεπξό ηνπ άλαςε ην πέλζηκν θαληήιη. 

Βηάζνπ λύρηα θαη είλαη βαξηά ε ζθνηεηληά ζνπ θαη κε πλίγεη. 

Requiem  

Autumnal woebegone 

Allow from your leaden sky 

The tempest, the storm to pour out 

Because a love tonight is expiring  

Flame with weakly sparkles 

Its time has come to cease. 

Helplessly by winds and thunders beaten 

A storm alike yours my storm 

And at the corners of the eye 

Raindrops linger to be born 



Seeking to quench within 

Sorrowful dreams and hope that's flown. 

Blood-ridden on pain's horrid bed 

He faces death ahead 

Desperately asking to be spared some time 

In his blurred thought 

The days of roses and of wine 

Live that he would not. 

Hasten night! Thy gloom is weighty and it stifles! 

My love is dead 

And at his side lies a mourning candle 

For all the tears to be shed. 

Hasten night! Thy gloom is weighty and it stifles! 

LoveSonnet 

Είκαη κηα αγάπε απέξαληε 

Γαιάδηα ζαλ ηνλ νπξαλό, 

Πνπ ‘λαη δηθή Σνπ θαη δηθή ζνπ  

Καη όινπ ηνπ θόζκνπ αγάπε κνπ. 

Είκαη θαη κηα αγάπε πην κηθξή 

Κόθθηλε ζαλ θιόγα, ζαλ εθαηζηείνπ ιάβα, 

Πνπ είλαη δηθή Σνπ θαη δηθή κνπ 

Καη παληνηηλά δηθή ζνπ 

Αγάπε κνπ. 

Love sonnet 

A love of infinite proportions I am 

Bluish like the glorious sky, 

It’s His and yours 

And all the world’s 

This love, my love, I am. 

A lesser love I also am 

Blazing red, volcanic lava like, 

It’s His and mine 

And always yours 

This love,my love, I am. 



ΕςΑεί... 

Ση λα ‘θαλα ηεο ραξέο ηνπ παξαδείζνπ 

Αλ δελ είλαη κπνξεηό λα ηεο ραξώ καδί ΢νπ. 

Μηα ώξα ηα θνξκηά καο ζα πεζάλνπλ 

Καη νη ςπρέο, αλ ηελ θόιαζε πξνηηκάο, 

Μαδί ΢νπ κεο ηελ θόιαζε νη ςπρέο καο  

Μηαθιόγααοθάλνπλ. 

Aeternum  

Grant me paradise with all its joys 

What would they give to me? 

If I could not with you, my love, 

These joys share and be. 

Our bodies will expireat some point 

And our souls, if hell it is you choose, 

With You in hell 

Let them unite and form a single flame. 

Core 'ngrato 

Σνπείζκα,   

Άγξηα αγθαζηά 

Σελ πόηηδεο κε αίκα. 

Πιήγσλεο κηα θαξδηά βαζηά 

Πνπ 'ιεγεο πσο ηελ αγαπάο 

Ση ςέκα... 

Κη ε αγθαζηά κεγάισζε 

΢ε βάην άγξην, θνβεξό. 

Η θαξδηά ηνλ πόηηδε πνπ κάησζεο 

Σνπ 'δηλε αίκα γηα λεξό. 

Core 'ngrato - Ungrateful Heart 

Obstinacy, 

A thorny bush 

Watering it you kept with blood. 

Extensively wounding the heart  

You claimed you loved  

A lie indeed it was… 



The bush grew taller day by day 

Into a fierce shrub it turned 

This heart you hurt 

Nurtured the bush 

Not giving water but its blood. 

Τα Άνθη ηης Καρδιάς  

΢ηεο θαξδηάο ην ζεξκνθήπη 

Να ηα θξίλα ηεο ραξάο. 

Να θαη ε ηζνπθλίδα - Μαύξε ιύπε 

Παξάζηην θάπνηαο ζπνξάο. 

Να θαη ν θηζζόο - Μειαγρνιία 

Πνπ ζπρλά καο πεξηδώλεη. 

Να ην θνύιη - Η θηιία. 

Ολεηξνπόιεκα; - Η αλεκώλε! 

Σν ξόδν; 

Ρόδν κπξσδάην, ην πην θαιό απ’ όια η’ άλζε, 

Αιιά ζην κίζρν απάλσ 

Νάην θαη ηεο δήιεηαο ην αγθάζη! 

Blossoms of the heart  

In the nursery of the heart 

Joyous lilies can be found. 

There’s the nettle – blackest sorrow 

Parasite of olden sowing. 

There’s the ivy - Melancholia 

Oftentimescircling around us. 

For strong friendship there’s plumeria. 

The anemone for daydreaming! 

And the rose? 

Sweet-scented rose, the fairest of all flowers, 

But on the stem lo! and behold 

Thorns of Jealousy are pointing! 

 

 



Εν Οζιόηηηι 

Κάλε Θεέ κνπ θαη Παηέξα κνπ 

Σν βήκα κνπ κέζα ζηνλ δξόκν ηεο δσήο  

Να 'λαη αλάιαθξν, 

Με θαη ζθόλε ζεθώζεη 

Καη θάλεη κάηηα η’ αδειθνύ κνπ λα δαθξύζνπλ 

Καη ηνλ θάλνπλ λα ζπκώζεη 

Καη βξίζεη θαη ζέλα θαη εκέλα. 

Κάλε Θεέ κνπ θαη Παηέξα κνπ 

Σελ θαξδηά πνπ κνπ ‘δσζεο  

Κξπζηάιιηλν θαζξέθηε 

Ν’ αληαλαθιά ηελ αγάπε ΢νπ, αγάπε κνπ. 

Κάλ’ ηελ θαξδηά κνπ αγάπε κνπ 

Καζξέθηε ηεο αγάπεο ΢νπ 

Να δίδεη ζηνπο αλζξώπνπο ηελ ραξά. 

Sanctus 

Dearest Lord and Father mine 

Make my pacing in this life 

Feather light 

Lest it might 

Cause my brethren’s eyes to cry 

From the dust 

And make him cross 

Angry words force him to say  

Against You and against I. 

Dearest Lord and Father mine 

Make the heart you gave me  

A crystal mirror 

That it may reflect Your love, my love. 

Make my heart, my love,  

A mirror of Thy love 

That it may joy give to man. 

 

 



OKόηζιρος 

Έλαο θόηζηξνονθηόο ζηελ απιή αθόκε αρλίδεη 

Καη ζαλ ζηέθεηαη νξζόο κ’ επσδηέο καο πιεκκπξίδεη.  

Καη κηα θόηα ζηξνπκπνπιή ιέεη αρ ηη είλαη κπξσδάην 

Καη ηνλ θόηζηξν κε κηάοθνπθνπθά ηνλ θάηνλ-θάηνλ. 

Π α ρ α λ ή ρ η μ α 

Χξηζηέ κνπ, καραίξηα ζηήλ θαξδηά κνπ 

ρώζαλε θη ἄγξηαηήλ πιεγώζαλε 

αὐηνί, πνύ ἀπόἄιινποπηό πνιύ ἀγάπεζα 

θαί π΄ ἀγαπῶ. 

Χξηζηέ κνπ κέζ΄ ηήλ θαξδηά κνπ ΕἶζαηἘζύ, 

εἶλαηθίαὐηνί, ζηάζεθεο κπξνζηά 

θίἘζέλα ΢έ πιεγώζαλε. 

Χξηζηέ κνπ ΢έ παξαθαιῶ 

πξνθύιαμε ηνπο κήλπιεγσζνῦλθίαὐηνί 

ἀπό ηίο καραηξηέο πνύ δώζαλε. 

Χξηζηέ κνπ κέζα ζέ πνηά θαξδηά 

΢έ ἔρσἐλζξνλίζεη; 

Μηά θαξδηά πνύ αἱκνξξαγεῖἀπόἀλεπνύισηεο 

πιεγέο; 

ΚίἘζύ, λαίἘζύκέπνηά ρέξηα δεηᾶο 

λάηήλγηαηξέςεο; 

κ΄ αὐηά πνύ ΢έ ζηαπξώζαλε; 

κ΄ αὐηά πνύ ἀθόκααἱκνξξαγνῦλἀπ΄ ηά 

θαξθηά αὐηῶλ πνύ ἀγαπήζακε 

θαί πάληα ζ΄ ἀγαπᾶκε; 

Μέπνηά ρέξηα Ἀγάπε κνπ δεηᾶολά 

ηήλγηαηξέςεο; 
  



 
Delirium 

My Lord, knives in my heart they stabbed 

And wounded it so badly 

Those whom I, more than others, loved 

And still love. 

My Lord, Thou art in my heart, 

But them as well, 

Thou stood in front  

And likewise you got hurt. 

My Lord, I beg Thee 

Do protect them 

Lest they be hurt  

By their own stabbings. 

My Lord, in which heart  

Have I enthroned you? 

In the one that is bleeding 

From my unhealing wounds? 

Thou Lord, yes You, with which hands  

Dost Thou seek to heal it?  

With Thine own hands  

That Thouou were crossed? 

The ones that are still bleeding 

From the nails of those whom 

Then and always we shall love 

With which hands dost, my Love, Thou seek to heel it?    

 


